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JAJTAKTAYHI YMOBH HABUAHHS ITPODPECIMHO-OPIEHTOBAHOMY NEPEKJIAZTY
CTYAEHTIB HEMOBHUX BH3

A.LKaxginiyenko

Y cmammi xknacugikoeano ocnosui npobnemu, 3 AKUMU CIMUKAEMbCSA GUKIAOAY THO3EMHOI MOBU, WO NPAYKE 8
nemoenomy BH3, na emani Hasuanus cmylenmie nepexiady npopeciiHo-OpIEHMOBAHUX MeKCmis, 8Y3bKOCHeYlanbHOI
eanyzegoi nekcuxku. Busnaueno ocHoemi Oudakmuumi RpUHYURU Op2aHI3aYil HAGUAHHA NEPeKnaOaybKill OisLIbHOCHI
MaibOymnvb020 Qaxieyst, 3anponoHOBAHO KOHKPEMHI MEMOOUYHI NPUTIOMU NEPEKIAOY BY3bKOCNEYIATbHUX AHSTIUCOKUX TIEKCeM
ma 360pomie, y3a2aibHeHO OCHOBHI MUNU MEeMOOUYHUX MA JIH2GICIUYHUX NOMUNOK, WO MPANIAIOmMbCs 8 X00i nepekiaoy.
Posxkpumo ocobnusocmi 3acmocyeanns KozHimueHoi modeni 01 nepeknady 2any3esoi JeKCUKU, BKA3AHO HA OOYiNbHICb
pobomu 3i CIOBHUKAMU, OPUSTHATLHUMU ABMEHMUYHUMU MEKCMAaMu, 2any3e80i0 JNimepamypoio IHO3eMHOI0 MOBOI0.
Biosnaueno egexmusnicms nputiomie anmoHIMIiUHO20 NEPeKIady, acoyiozpam, LoCmpayiti Oasi 3aKPINIeHHS 3HAHb NPO
KOMYHIKAMUBHO-TOTUHY CINPYKMYPY 8UCTOGTIOGAHHSL.

Knrwwuosi cnosa: nepexnao, maiubymniu gaxiseysb, OUOAKMUYHUL RPUHYUN, MeMOOUYHUL NPULOM, MEXHIKA NepeKaoy,
2any3eea NeKCuKa.

JNJAKTHYECKHUE YCJIIOBUA OBYUYEHUSA ITPO®PECCUOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHOMY
HEPEBOJAY CTYJAEHTOB HES3BIKOBBIX BY30B

AN KaauanueHko

B cmamve knaccuguyuposansl ocHosHble NPOOIEMbL, ¢ KOMOPbLIMU CMAIKUBAEMCST NPENn0O0A8ameis UHOCIMPAHHO20
A3bIKA, pabomaenm 8 Hes3bIKOBOM 6y3e, HA dmane 0OyYeHus CNyOeHmos Nepesood NpohecCUOHANbHO-OPUCHMUPOBAHHBIX
MeKcmos, Y3KOCHeyUaibHOU ompaciesou aekcuku. Onpeoenenbl 0CHOGHbLE OUOAKMUYECKUE NPUHYUNDBL OP2AHUAYUY 00YYeHUs]
nepesoouecKoll dessmenbHocmu  0yoyue2o CReyuanucma, npeodyodceHvl KOHKpEemHble MemooudecKue npuemvl nepesood
V3KOCNEYUATIbHbIX AHSIUUICKUX JIeKceM U 000pomos, 0600ueHbl OCHOBHbIE TUNbL MEMOOUYECKUX U TUHSBUCTNUYECKUX OUWUOOK,
scmpeyaruuxcsa 8 xooe nepesooa. Packpvimvl ocobennocmu npumenenus KOGHUMUGHOU mooenu 0l nepeeooa Ompaciesol
JIEKCUKU, YKA3AHO HA YenecooOpasHOChb pabompl CO CLOBAPIMU, OPUSUHATLHBIMU AYMEHMUYHBIMU MEKCMaM, Ompaciesol
Jumepamypoli Ha uHOCmpannom szvike. Ommeyena dPPexmusHocms nPUeMos aHMOHUMUYECKO20 Nepeood, ACOYUOZPaM,
UATIOCMpayuii OJist 3aKPENIeHUst 3HAHULL O KOMMYHUKAMUBHO-TO2UYECKYIO CIMPYKMYDY 6bICKA3bIBAHUSL.

Knruesvie cnosa: nepesoo, 0OyOywuil cneyuanucm, OUOAKMUYECKUN NPUHYUN, MEMOOUYEeCKUll npuem, MexXHUuKd
nepesooa, ompaciesas 1eKCUKd.
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DIDACTICS TERMS OF STUDIES TO THE PROFESSIONALLY-ORIENTED TRANSLATION OF
STUDENTS OF UNLANGUAGEINSTITUTIONS OF HIGHER LEARNING

A.Kalinichenko

The teacher of foreign languages, who works in non-linguistic higher educational institutions while teaching students
the translation of highly technical texts, faces certain range of problems.

The aim of this article is to highlight some aspects of these problems by bringing to the fore the interconnections
between the question of translation and the general issue of teaching strategies.The basic didactic principles for translation
practice have been defined. The following developments are suggested.: translation methods for highly technical texts, foreign
lexical units and speech patterns, in particular.The article also summarizes the main types of methodological and linguistic
errors that occur during translation. The features of application of cognitive model have been revealed.The necessity to work
with dictionaries, original authentic texts and literature in foreign languages has been indicated.

Keywords: future specialist, translation, highly technical texts, didactic principles, teaching strategies.

CyuacHa CBiTOBa €KOHOMiKa He MOXKe O0iiThCs Oe3 (axiBIliB, SKi M0Ope BOJOIIIOTh KiTbKOMa MOBaMHU.
HaTtoMmicTh He 3HIDKYEThCS IOMMT Ha TMEPEKIaaadiB, CIHPOMOXKHUX 3IIHCHIOBATH aJeKBaTHHH Ta SKICHUH
MepeKial TEKCTIB, HACHYEHWX PI3HOTO PONY CIENHU(]IYHOI TEPMIHOJIOTIEI0 — EKOHOMIYHON, TEXHIYHOIO,
MEINYHOIO0, FOPUIMYHOIO TOIIO, @ TAKOX aJanTyBaTd i TEKCTH [Vl KII€HTa YM MapTHEpa 3 1HIIOI KpaiHW, iHIIOT
KYJIBTYPH.

VY TenepimHiii 4ac Bke HI B KOro HE MOXKE BUKIMKATH CYMHIBIB HEOOXIHICTh HaBYaHHS CTY/ICHTIB
npodeciiiHo-opieHTOBaHOMY IEpeKiIay, 30KpeMa B HenmiHreictnuanx BH3.

Bononinns xoMnereHui€0 npodeciiHoro mepeknany iHIIOMOBHHMX TEKCTIB 3HAYHO IOJIETIIyE POOOTY B
Cy4acCHOMY €KOHOMIYHOMY MpocTopi. HaBuuku mpodeciiiHoro mnepekiaay — OIWH 3 BHAIB IHIIOMOBHOL
KOMITIETEHTHOCTI, 1[0 I03BOJISE MIPALFOBATH 3 IHO3EMHUMH TEKCTaMM, BMiHHS PO3YMITH ¥ BUTATATH iHpOpMALIito B
paMKax MeBHOTO HanpsiMy podeciiiHoi miAroTOBKH BUITyCKHHKA.

[IpoGiemy BHBYEHHS iHO3EMHOI MOBH 3a Tpo(deciiHIM CrpsMyBaHHsIM y HemoBHOMY BH3 pozpobsiim
YMMaJI0 BITYM3HSHUX Ta 3apyOibkHUX HaykoBuiB: I.AnexceeBa, M.Bpannec, E.lapd (A. Duff), JI.JIatummes, [Ix.
Mermnos (J. L. Malone), T.Tyrunina, M. Xomineit (M. A. K. Halliday) Ta in.

Humu Oynmo BH3HaueHO HAWOUIBII THUIOBI MpoOJieMH y HaBYaHHI MaiOyTHiX (axiBIiB iHIIOMOBHOL
npodeciitHo-opieHTOBAHOT JIeKCHKH [2], K1acH(iKOBaHO OCHOBHI THIM MEpeKIafalbKhuX TOMWIOK [3; 5],
3alpONOHOBAHO KOHKPETHI HepeKIalalbKi TeXHIKM AJsl CTYAEHTiB-HENMiHrBIicTiB [1; 4], ommcaHo CTpyKTypy
HaBYAJILHUX 3aHATH [7].

AJle 1ie JOCHTh HEJOCTaTHHO PO3POOJICHUM 3alMINA€ThCS TNHWTAHHS AWAAKTHYHHX YMOB OpraHizamii
HaBYaHHS Tepekiany NnpoeciiHuX BY3bKOCIEMIANFHIX TEKCTIB y HEMOBHHX BHIIMX HABYAIGHHUX 3aKIajax,
(hopMyBaHHs KOMIIETEHTHOTO (paxiBLIs, CIPOMOKHOTO MPALIIOBATU B PI3HUX MOBHHX 1 KYJIBTYPHUX KOHTEKCTAX.

MeTo10 HamoOi CTATTi € BH3HAUCHHS BHXIMHHUX JUIAKTHYHMX YMOB OpraHi3aiii HaBYaHHs TepeKiary
npodeciifiHUX TEKCTiB IHO3eMHOIO0 MOBOIO CTyIeHTaMi HeMoBHHX BH3.

OOcTaBUHOIO, L0 YTPYAHIOE AisUIBHICT 3 (OPMYBaHHSA IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTi, € HAaBYaHHS B
HemoBHOMY BH3. Takum urHOM BapTo 3BEpHYTH yBary Ha ITiIBUILCHHS PiBHS MOTHBALIl CTYICHTIB JJO BUBYCHHS
1HO3eMHOI MOBH Ta IHTEHCH(IKYBaTH IICH MPOIIEC 3a TOMOMOIOI0 JIOCTYITHUX BUKIIa[aueBl 3ac00iB.

VY Xoni BUKIagaHHs AUCLMILTIHU BUKJIaadeBi BapTO pO3B’S3aTH HU3KY NMPAKTUYHMUX 3aBaHb, 0 MOKJIMKaHI
NOJIETIIUTH TEPEeKIa] TEKCTiB, OCOOJIMBO BY3bKOCHELIAIBHUX, HACHYECHHX BIAMOBIJHOI TEPMIHOJOTIEL,
no30aBJICHUX OyAb-SIKMX EJIEMEHTIB XyJoKHOCTi Tomo. Ilo-mepmie, HeoOXimHO chopMyBaTH HAaBHUKY
MOTIEPETHHOTO TIEPEKIIaJallbKOTO aHalli3y TEKCTYy, TOOTO HAaBWUYKY 3[IMCHIOBATH aHAaji3 BUXIIHOTO TEKCTY WU
o0upaTH 3a1eXHO BiJ IIBOTO BiJIOBIIHY CTpaTerito nepekianay. Ha npoMy erami BinOyBaeThcs O3HAHOMIICHHS 3
TEKCTOM, HOTro crenudikor, OCHOBHHMH mpodeciiiHnmu TepmiHamu. O3HaOMITIOBaJbHE YUTAHHS — I HE
00OB’SI3KOBO YUTaHHS BroJIOC, OCKUILKM B XOJi YUTaHHS BroJoOC yBara 37eOUThIIOr0 KOHIIEHTPYEThCS Ha
NpaBUIbHIA BUMOBI ciiB 1 HarosomryBanHi. [lix gac camocTtiiiHOro umranss (mpo cebe) yBara MpUALISIETHCS
CMHCITy, 1[0 AOTIOMAarae CTYACHTOBI Kpallle 3p03yMiTH 3arajbHUi 3MicT TekcTy. [lomanbma pobota nepenbauae
BUOIp pI3ZHOMaHITHUX CHOCO0IB, 3acO0iB 1 NPHHOMIB TIEPETBOPEHHS MOBHUX OJIMHHIL BHUXIJHOI MOBHU
(KOHKpeTH3allisl, TeHepaji3awisi, MOIYIALIs, CMHCIOBUH PO3BUTOK 1 LiJiCHE MEPEOCMHUCIICHHS, KOMIIPECis,
JEKOMIIPECisl, aHTOHIMIYHUM IEpeKnaji, OMMCOBHU MepeKyaja, NpuioM KommeHcawii Ttomo). Hampuknan,
BUKOPHUCTAHHS PUIHOMIB aHTOHIMIYHOTO TIEpeKIIa ly uepe3 3aMiHy cI0Ba Ha aHTOHIM:

Bilicbko Mae OyTtu 3ajisiHe nuiie B KpaiiHbomy Bumnaiky. [lepekian: The troops shall beused only in
caseof emergency — IIJIKOM afeKBaTHUH MepeKial, aje MOXKHA BHCIOBHTHCA iHaKme W Oinbin BiayuHO: The
troops shall notbeused except for emergency.

Ile ogHuM 3aBHaHHSIM HpU POOOTI 3 TEKCTOM CTAa€ BUBUCHHS MIKMOBHOI Ta MIKKYJBTYPHOI HOMIHATHMBHOI
crnenrdiky eTeMeHTIB Ta iX ypaxyBaHHA B XOA1 MEpeKiIaay: sIK IPaBUiIO, BAKOPUCTAHHS iHTEPHALIOHAII3MIB, LII0
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XapaKTepU3yEThCSl OJHO3HAYHICTIO, OOYMOBIIOE JOCHTh HE3HAYHY HAsSBHICTh TAKUX BIIMIHHOCTEH, 1 BUKIanad
MOXK€ 3HATH L0 CKJIAJHICTh Ha €Talll MOMepeIHbOT0 MePeKIaallbKoro aHali3zy, 3BepTalun yBary CTYACHTIB Ha
i BIAMIHHOCTI B TEKCTAX.

Emdarryni 3aco0u BHpa3HOCTI HE OTPUMYIOTH HAJICKHOI YBard B XOJi TEPEKiIany BY3bKOCIEIIadbHUX
TEKCTiB, 0COONMBO HAYKOBO-TEXHIUHMX, 1 3a3BHYail MOSCHIOIOTHCS BUKIAAadeM B X0[i poOOTH 0e3 MOAANBIIOro
orpaioBanHs. ToMy TXHE BKITIOUEHHS 10 KOMIUIEKCY MPAKTUYHUX 3aBIaHb € OIITEHAM.

VY By3bKOCIEMIATLHAX TEKCTaX 3acO0M BHpaXXCHHs eM@asu (CHHOHIMIYHI Mapu, MOJBiiiHE 3amepeyeHHs,
NOPAZOK CIIiB, iHTOHAWilHE Ta rpadiyHe BUAUICHHS) 3yCTPidatOThCS JOBOJI YacTo. Takok HEIOCTaTHHO yBaru
NPUIULIETECS OTPUMAHHIO CTYIACHTAMH 3HaHb NP0 KOMYHIKQTUBHO-JIOTIYHY CTPYKTYPY BHCIIOBIIOBaHHS
(00’emHaHHs ¥ 4MTAaHHS peYeHb, IMOBTOPCHHS Ta BapilOBaHHS, BUKOPUCTAHHS EJIICUCY, CHHOHIMIB TOIIO) i
crioco0ax 11 epeaBaHHs B TiepeKali.

Jlo Toro X BiCYTHICTh HABHYKHM 3HAXOIUTH W O0AUNTH NMPUYMHOBO-HACTIZKOBI 3B’3KU B CTPYKTYPI TEKCTY
MOK€ TIPH3BECTH JI0 TIPOOJIEM Y TIOAANBIIIH pOOOTI 3 By3bKOCIIEIIAIbHUMHU TEKCTAMHU.

CrnpoOyeMO BHM3HAUWTH AWIAKTUYHI TPHHIMITA T4 OMUCATH METOJIUYHI NMPUHAOMH HaBYAHHS CTY/ICHTIB
HemoBHUX BH3 nepexnany B cdepi npodeciiinoi komyHikarii.

1. Ilpunimun HaykoBocTi HaB4aHHA. llepeknamau mpodeciiHOrO TeKCTy Mae OyTH KOMIIETEHTHUM Y
BIIMOBIIHIN BY3bKOCTICI[IANIbHIA TEPMIHONOTT, (QYHKIIOHANBHIH CTHIICTUII (haxoBOi raiy3i, Mo mnepeadayae
BUKOPHUCTAHHS MEBHUX KIIIIE W (pa3eonori3mis, THHOBUX Ui npodeciiiHol komyHikawil. Tomy ayke Ba)KIMBO
BUKOPHUCTOBYBaTH IMEPEBIpEHy YacOM HaBUAIBHY Ta HAyKOBY iH(opMamio. BUKOpHUCTaHHS KOHKpPETHHX
METOMYHHUX TPUHOMIB HaBYaHHS NpodeciiHOMY INepekinanay oO0yMOBJIEHE HacamIiepes XapakTepoM ayauTopii
CTY/CHTIB Ta PIBHEM iXHbOI MOBHOI KOMIIETCHTHOCTI. 31€0UIBIIOr0 TPAILISEThCS TaK, 110 OLIBLIICTh CTYICHTIB
(hopMyIIOIOTH BIIACHY JYMKY CIHOYaTKy PiIHOI0 MOBOIO HE JIMILIE IiJ Yac MepeKnafaHHs, a i Ay NpOoAyKyBaHHS
BJIACHOTO TPOQ)ECiiHO OPIEHTOBAHOTO TEKCTy. ['apHMi pe3yNbTaT Aa€ BUKOPHUCTAHHS KOTHITHBHOI MOJEINI JUIst
nepexsany npoQeciiHo-0piEHTOBAHOTO TEKCTY, 110 TO3BOJISIE BUALIMTH HAWOUIBIIT aACKBATHUM 3 PSIY MOKIMBHX
y KOHKpPETHI  cuTyalil NEepeKNagHUX EKBIBAICHTIB 1 TMM CaMHM CIpusi€e OLTbII TOYHOMY IE€PEAaBaHHIO
iHpopmamii. {1 posmupeHHs o0cary noHsTiiHoi indopmanii B MaitOyTHIX (axXiBLiB HAa ayAUTOPHHUX 3aHSITTSIX 3
iHO3eMHOT MOBM BHKJIQJIadi BHUKOPUCTOBYIOTh HapuanbHui iHTepHeT-caiT «BBC Learning English», cBiii
BJIACHUI IHIIOMOBHHWH MJOCBii, Meromu «brainstorming» Ta «question-naires», CKIaJaHHS Pi3HOMaHITHHX
rpadikiB Ta cxeMm, sIKi CIyTYIOTh NOABIHHIM METi: aHaJIi3y Ta y3araJlbHEHHIO OTPUMAaHUX 3HAHb.

OueBHIHO, 110 3HAHHS 3aCBOIOIOTHCS IIBHJIIIIE, KOJIM BOHH crcTeMarn3oBaHi. [1isx mi3HaHHS MpOKIafeHo
yepe3 BUKOPUCTAHHS TaOJIUIb, aCOLIOrpaM, MaJIFOHKIB Ta 1HITMX HAOYHUX 3aC00IB, I[JIbOBE MPU3HAYCHHS SKUX —
COPHUATH PO3BUTKY acOLIaTHBHOIO MHCIEHHS JOPOCIMX KOMYyHiKaHTiB. Hampuknan, cryneHTH-MaiOyTHI
EKOHOMICTH OTPUMYIOTh 3aBIaHHs TMPEJCTAaBUTH Yy BUIVLAAI CXeMH 3HadeHHs cioBa Franchising, abo im
MPOIIOHYETHCS BIIMCATH B JIBI KOJIOHKH JIGKCUYHI OJIMHMIIL, 110 XapaKTEePU3yIOTh MiSUIbHICTh YCHIITHOT Ta HEeIyXKe
yenimHoi komnanii — «Company with secure future» Ta «Company that may collapse».

Hyxe dacTo TpamisieTbCsi TaK, LIO PO3KPUTTS CMHCIOBOI CTPYKTYpH CJOBa OUIBII BaKJIMBE IS
nepeKIiaiada, aHiK HAWMOBHIMIMI Tiepellik MOTeHIIHHIX 3HaYeHb. AJDKe MpH Nepekaai nmpodeciifHoro TekeTy
(axiBenp MOKIMKaHWI omnepyBaTH iH(OpPMALi€l0 Ha PiBHI CMHCIYy, a HE 3Ha4eHb. Y HEPiIHIA MOBI 3HauCHHS
aHAJIOTI9HO1 MOBHOI OJTMHHMIII MOXe OYTH iHAKIIINM.

[Tix yac HaBYaHHS NPOQECciHHO-OPIEHTOBAHOMY IEpPEKIIay BaXIIUBY POJIb BiJirpae podora 3i CIOBHHKAMH,
SIKi MICTSITh JIEKCHYHE TJIO 0araTo3HAvYHMX CIiB.

AJte, TPaIUIAETHCS, 10 3aMiCTh CIPaBKHBO1 0araTO3HAYHOCTI, KA CIPHS€E BCTAHOBICHHIO KOHLETITYAJILHOTO
(To0TO Takoro, IO CYMPOBOXKYE A0 Ta MICIs) 3HAYCHHS CIIIB, CIOBHHMK MOXKE PEECTPYBATH JIMIIE TaJaHy
0araTo3HauYHICTh IHIIOMOBHOTO CJIOBA, IO BHUPI3HSAETHCS JOBOJI INHUPOKOI ceMmaHTHKow0. [lepexmamadeni
JOBOJHUTHCS B IIbOMY BHUIAAKy PpO3B’SI3yBaTH 3aBAAHHS 1IEHTUYHOTO CHIBBITHOIIEHHS MiX YKPaiHCBKUMH
CHMHOHIMaMH, OpiEHTYIOUHCH Ha AaH1 TIYMayHHUX aHTTIHCHKUX CJIOBHHKIB. Y IIbOMY BHIIAJKy MOXXYTh BHSIBUTHCS
KOPHCHHMMH CIIeLiaii3oBaHi OpuTaHChki cioBHUKHU cepii «Oxford», «Longman Dictionary of English Language
and Culture». OctaHHIM YacoM 3’SIBUJIOCS HOBE IOKOJIHHS CIOBHHKIB «Macmillan», 10 KOMIUIEKTALii SKUX
BXxo1aTh aucku CD-ROM, mo MiCTATh po3Aii €KCTPEHOI JOMOMOTH, J¢ HaBEAEHO 3pa3KH YCHOI KOMYHIKallii,
KOTpi BiJJOOpaKAlOTh OCOOJIMBOCTI HAIIOHAILHO-KYJIBTYPHOrO (OHY HOCIIB MOBH U CIYTYIOTh MiJISIM
JEMOHCTpaIlii y3yCy CTHIIIB Ta pericTpiB npodeciiHoro crinkyBaHHs [1].

HasBani Buiue 3aco0M HaBYaHHSA 1HO3EMHIM MOBI CHPHAIOTH HAKOMMYECHHIO M PO3IIMPEHHIO BOKAOYISPIiO
CTYIICHTIB, 30KpeMa Npo¢eciiHOro, piBHO3HAUYHO M PO3IIMPEHHIO IXHIX yABJIECHb IPO O3HAUYBaHI MpPEIMETH Ta
siBrIIa (paxoBoi AidcHOCTI. YnMaio TOCiAHUKIB TPoodieMu MPOoeCiHHOro nepekiiaay akieHTYIOTh Ha TOMY, 110
e(eKTUBHICTh PO3BUTKY HpO(eciifiHOro MHCICHHsS CTyIeHTa 0araTo B YOMY BH3HAYAETHCS 3aCBOEHHSIM HHUM
COILIIOKYJIBTYPHOI CEMaHTHKH CMUCIIOBUX OJUHHMIIG [1; 6-8].

2. IpuHOMT CBiOMOCTI W aKTHBHOCTI CTYICHTIB y HaB4YaHHI. Bapro Hamaratich Ha KOXXHOMY 3aHSTTI
3MIACHIOBATH XOoua O HETpUBAJIC «3aHYPEHHs» y mpodeciiiHui AUCKypC: 3a JOIOMOIOI PIi3HHX 3aco0iB —
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BijleoMaTepianiB, TEKCTIB KOH(EPEHIi 4u po3irpaHux y (opmaTi ITUAAKTHYHOI TpU TPOUENYp YKIAJIaHHS
ninoBux yroa abo BUPOOHHYHMX CHUTYalliii Tomo. Mera Takoro 3aHypeHHS — BCTaHOBJICHHS W OCMHCIICHHS
HIMPOKOTo KoJyia (PaxOBHX MOHSTH, II0 OTPUMYIOTH pi3HE MOTPAKTyBaHHS B PiAHIN 1 B LIBOBIN iHO3EMHIN MOBI,
(opMyBaHHSI HaBUYOK BOJIONIHHA «IpodeciiHnM BokaOyisipiem»[7]. Tomy Haa3BHYaliHO BaKJIMBUM HaM
BUJIA€THCS OIEPTs HA MPUHIMII CBIIOMOCTI Yy HaBYaHHI, 10 3a0e3leuye IPYHTOBHE 3HAHHS CTYICHTaMU Pi3HUX
BY3bKOCTICIIaJIbHUX TIOHATh Ta SIBHII, TJIMOOKE OCSTHEHHS CYTO KOTHITHBHOI iH(OpMAIi, NOeJHAHHS
npodeciifiHuX 3HaHb Mepeknanavya i npodinbHOro (axiBlsg 3 MOCTYIOBHM PO3BHTKOM YMiHb CaMOCTIHHO
KOPHUCTYBAaTUCS JTIHIBICTUYHUMH i (paXOBUMH 3HAHHSMH Ha MPAKTHULII.

Hapuuku onepyBanus «mpodeciiiHnM BokaOymspiem» (OpMYIOThCS IPH BUBYEHHI JIEKCHYHOTO MaTepiaiy,
MPECTABICHOr0 Y BUIISAI TeKCTOBOI iH(hopMallii mpodeciiiHol CripsIMOBAHOCTI, /10 SKOT METOAMYHO JOLITBHAM
Oyzae momaTH JEeKiNbKa JISKCHYHUX BIPaB: BINIOBINI HA MHTaHHS, BIPABH Ha JEQiHIIIO, TOMOBHEHHS PEUCHb
BI/INOBITHAMH 3a 3MICTOM CJIOBaMH H CIIOBOCHOJIyYEHHSIMH, BIPaBU Ha 3icTaBiieHHs i moa. HaBexemo B sikocTi
NPUKIIATY JeKijbka BIpaB Ha (hopMyBaHHs «IpodeciiiHoro BokaOysIpito» cTyaeHTiB ekoHoMiuHOTO BH3.

3apnanns 1. Jlaiite BiAMOBIAb HA MUTAHHS IO TEKCTY:

1. What is an economic system?

2. What does a standard of living depend on?

3. What is a planned economy?

3aBnaHHs 2. 3HAWITh YKPATHCHKI €KBIBAJICHTH JI0 aHTITIKCHKUX CIIIB i 3BOPOTIB.

1. each factory is set a production target to meet

2. to divertre sources to where verit wants

3. new idea srarely come for ward.

3apnanas 3. J{o0epiTh CHHOHIMH IO BUILJIEHUX KypCHBOM CIIiB.

1. Obsolete products; it can ensure that; it can be very in efficient.

2. There is no in centive for individuals to work har dinplanned economies.

3. It led to many nations a bandoning planned economie soverrecent years.

[Ipamroroun 3 «mpodeciiHuM BokaOysipieM» y GopMmari KOHKPETHUX JICKCHYHHUX BIIPAB, CTYJCHTH MArOTh
3MOTY 3aIlaM’sITaTy 30POBHIA Ta 3BYKOBHH 00pa3 JIEKCHYHUX OJUHUIb MPOQECIHOTO iHIIOMOBHOTO KOHTEKCTY, a
TaKoX c(hOpMyBaTH HABUYKH IXHBOTO MEpPeKIIany Ha YKPaiHCBKY.

3. Han3Bu4yallHO Ba)KIMBUM BHSBIISETHCS MPHUHIMII HAOYHOCTI B HaBYaHHI MpodeciiiHO-Opi€HTOBAaHOT
IHIIOMOBHOI JIEKCUKH. AJke 0e3 sCKpaBUX MPUKIAJIB BaXKKO 3alaM’saTaTd OCOOJNMBOCTI TepeKiay
By3bKOCTIEIiabHOI TepMiHojorii. Ckaximo, y Texaiyaomy BH3 cTyneHTam MokHa 3anponoHyBaTH JIBa BapiaHTH
nepekiany TexXHIYHOi iH(opmauii B iHCTPYKUii OO0 mpuiady, 3BEpHYBIIN yBary Ha Ti ()akTopu, SIKi BiIacHe U
MOJICITIOIOTh aJICKBATHICTh TIEPEKIIa Ty, 3a0€3MedyI0Th HOT0 JIOTTYHICTh:

- Buxiguuii Tekct: Please not et hearrow for direction of rotation on the fan Scroll;

- OykBanpHHH mepexnan: bynb nacka, 3BepHITh yBary Ha CTPUIKY Ha «paBIHMKY» BEHTHIISATOpPA, IO BKA3ye
HalpAM PyXy;

- CTHJIICTUYHO a/ICKBAaTHU repekiai: Hanpsim pyxy oOepTaHHs Mae CHIBNAJaTH 31 CTPLIKOIO Ha KOPITYCi
BEHTHJIATOPA.

4. Onepts Ha AMAAKTUYHI IPUHLMITN JOCTYIHOCTI 1 CHCTEMaTHYHOCTI HABYaHHs B XOA1 (opMyBaHHS yMiHb
nepexiany npodeciiHoi IHIIOMOBHOI JISKCMKHM MOKe OyTH 3a0e3leueHO 3aBASKM BHUKOPHUCTAHHIO TaKHX
METOMYHHUX TIPUIOMIB.

a) HAKONMYCHHS MOBHOTO MaTepially Tayy3eBOi JISKCHKU: HAlpHKIAd, NPH MEpeKiaaal TEeKCTy TPYHAOBHX
JIOTOBOPIB MPOMIOHYEMO TaKi BapiaHTH

Employment Agreement — TpyJ0BHiA OTOBIp,

Contract for Employment — TpyaoBuii 10roBip /KOHTPaKT,

Employment Nondisclosure Agreement — 10oroBip npo HEPO3TOJIOIIEHHS CIyk00B0i iHpOpMariii,

Employment Agreement Synopsis — OCHOBHI TIOJIO>KEHHSI TPYIOBOTO JIOTOBOPY.

CryzeHTH TakoXX MOXYThb IiOpaTH 3pa3KH JOKYMEHTIB i3 3aaHOi TE€MH, NPU L[bOMY BXKJIMBO BimiOpaTu
ABTEHTUYHI TEKCTH, CKJIaJIeHI HOCISIMH aHTJIMChKOI MOBH, II0 MICTSTh HAHOUIBII THUIOBI ()OPMYITFOBaHHS, MOBHI
KJIiIlIe, IPUTaMaHHI aHATI30BAHOMY TUITY TEKCTIB.

0) BUOKPEMJICHHS ¥ 3aKpIIUICHHS HAHOLIBII TUIIOBUX MOBHUX MOJICNICH, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B TEKCTaX
NIEBHOT TEMaTUKH:

CkaxiMo, CTyJCHTH-€KOHOMICTH Yd MaiHOyTHI IOPHUCTHM MOXXYTh HONPALIOBAaTH 3 BapiaHTaMH MEpEKIamy
THITOBOT JUIS TUTOBOTO MOBJICHHS (pa3ul «CTOPOHM YKJIAIH 1IeH JOTOBIp MPO HUKYCHABEIICHE. . .):

The Parties have concluded the present Contacton the following:. ..

The Parties have concluded the following Contact...

The Parties have agreedas follows.../ The Parties agreeas follows

The Parties here by agree as follows...
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The Parties have agreed that...

The Parties have concluded the present Contractto the following term sand conditions...

The Parties recite that. ..

Jlo mHpoKo BiIOMHX Ta 3aCTOCOBYBAaHMX Ha 3aHATTSX y BH3 BnpaB Ha 3akpimieHHs HABYAITBHOTO MaTepiary
MOXXHA JOAATH NepeKial aHIIHCHKOI0 TEKCTOBOrO ()parMeHTy, aganTOBaHOTO 3 peajbHOIO JIOKYMEHTa
YKpaTHCHKOIO, M0 3 HROTO THMYAacCOBO MOKHA BHKIIFOUUTH (TIPOIYCTUTH HA MEPIIOMY €Talli Mmepekiany) Aeski
TiIPSIHI peueHHs i 3BOPOTH, IO YCKIIATHIOIOTh CTPYKTYPY TEKCTY, — JUIS MOJIETIICHHS] CHPUHHSATTS. OCHOBHOT'O
CMUCITy OPHTIHAITY CTY/ICHTaMH.

B) 100ip YKpaiHCHKHX CHHOHIMIB 0 JIEKCHYHOI OJMHUII, IO MiJJIsATae MePeKIaay, J0IoMarae CTyAeHTaM
3pO3yMITH 1 KOHTEKCTyaJbHE 3HAYEHHsS ¢ Halmoe Ha (QopMyBaHHS HABHYOK TIEPEBIPKH aJIeKBATHOCTI
nepeknany. Hampukiazn, «BianodnHOK» y 3HaYECHHI «BIAIIyCTKa» MOXKe OyTH mepekaieHo i sk leave from work,
abo vacation, abo rest. IIpu womy Oinpir agekBaTHUM OyJie came APYTUil TEpMiH, a OCTaHHIM BapiaHT mepeKiIaLy
MOJKe OyTH HENPUIIYCTUMHUH B3araii JjIsl TEKCTIB €eKOHOMIYHOTO X IOPUIMYHOIO XapaKTepy.

Ha ocHOBI BHKJIaJIECHOTO BHIIE MOXKEMO JIHTH BHCHOBKY, IO PO3BUTOK Y CTYICHTIB YMIiHb IMEPEKIIaJaTH
BY3bKONPOQIBbHY raiy3eBy JiTeparypy 31 cBOro mMailOyTHeoro (axy ta depmaTtu 3 Hei mpodeciiiHo 3Hauymry
iHpOpMaLil0 CTaHOBUTH COOOI0 4iJbHE 3aBJaHHS B NporpaMi Kypcy iHO3eMHOi MOBM B HeMoBHOMYy BH3.
MOXITUBICTh CAMOMY YMTATH OPUTIHAJIBHI TEKCTH 31 CHEMiaNbHOCTI BUKIIMKAE 3HAYHHUN 1HTEpEC y CTYJCHTIB, SIKi
HA0YHO TMEPEKOHYIOTHCSI B HEOOX1THOCTI BUKOPUCTAHHS 1HO3EMHO1, 30KpeMa HaiOUIbII HOMUPEHOT — aHTTiHCHKOT
— MOBHU B MaiiOyTHbOMY i TENEpilIHbOMY — I HOOYI0BU YCHilIHOI po(eciiHOi Kap’ epu.
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